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E£F 2:1

T F 2:1Y¥ehéhua yao yong xuan feng jie Yiliya sheng tian de shihou, Yiliya yu Yilish
a cong Jijia qian wang.

N 207 FKAE TR T A DURIE T R B, DA AR BAA D 1E 5 AL R AT .

201 HRA AR A e R AR IEAE R B B, DARIEAT AAIPD — e BT .

£ 221 EFERRGE LRI R AT RS 1o DAMIEAN AR M F S

TN 201 FAREAT R AT R HT, AR AT DAMIPD IE B T H .

T 2.1 EFEEABRXEEE R R BN, e B E R R EE I

N 21 BRI LU X $E LRI T R . DARIEAS PARIYD oo F AL

R 201 BRI Y e R AR T R B, AR 5 DLRD A AR RTAT .

+ 1 2:TAnd it came to pass, when the LORD would take up Elijah into heaven by a
whirlwind, that Elijah went with Elisha from Gilgal.

+ & 2:1When the LORD was about to take Elijah up to heaven in a whirlwind, Elijah
and Elisha were on their way from Gilgal.

E£F 2:2

K 2:2Yiliya dul Yilisha shug, Yehéehua chai wo wiang Boteli qu, ni keyi zai zheli
denghou. Yilisha shuo, wo zhi zhe ysngsheng de Yehé¢hud, you gan zai ni miangian qishi,
wo bi bu likai ni. yashi errén xia dao Boteli.
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| 2:2And Elijah said unto Elisha, Tarry here, | pray thee; for the LORD hath sent me
to Bethel. And Elisha said unto him, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, | will not leave
thee. So they went down to Bethel.

-+ | 2:2Elijah said to Elisha, "Stay here; the LORD has sent me to Bethel." But Elisha]
said, "As surely as the LORD lives and as you live, | will not leave you." So they went down to
Bethel.

FF 23

Tk 2:3Zhu Boteli de xianzhi meénti chalai jian Yilisha, dui ta shuo, Yehéhuad jinri y
ao jie nide shifu likai ni, ni zhidao bu zhidao. ta shus, wo zhidao, nimen buyao zuo she]
ng.
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T I 2:3And the sons of the prophets that were at Bethel came forth to Elisha, and




said unto him, Knowest thou that the LORD will take away thy master from thy head to day?
And he said, Yea, | know it; hold ye your peace.

T I 2:3The company of the prophets at Bethel came out to Elisha and asked, "Do you
know that the LORD is going to take your master from you today?" "Yes, | know," Elisha
replied, "but do not speak of it."

£TF 2:4

+ & 2:4Yiliya dul Yilisha shus, Yehéhua chaigian wo wang Yelige qu, ni keyi zai
zheli denghou. Yilisha shus, wo zhi zhe yongsheng de Yehéhug, you gan zai ni miangian gf
ishi, wo bi bu likai ni. yushi érrén dao le Yelige.
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T I 2:4And Elijah said unto him, Elisha, tarry here, | pray thee; for the LORD hath sent
me to Jericho. And he said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, | will not leave thee. So
they came to Jericho.

+ | 2:4Then Elijah said to him, "Stay here, Elisha; the LORD has sent me to Jericho."
And he replied, "As surely as the LORD lives and as you live, | will not leave you." So they went
to Jericho.




E£F 2:5

+F 2:5Zhu Yelige de xianzhi méntu jiu jin Yilishg, dui ta shug, Yehéehua jinri yao
jic nide shifu likai ni, ni zhidao bu zhidao. ta shus, ws zhidao, nimen biyao zuo sheng.
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T T 2:5And the sons of the prophets that were at Jericho came to Elisha, and said
[unto him, Knowest thou that the LORD will take away thy master from thy head to day? And
he answered, Yea, | know it; hold ye your peace.

T F 2:5The company of the prophets at Jericho went up to Elisha and asked him, "Do

you know that the LORD is going to take your master from you today?" "Yes, | know," he
replied, "but do not speak of it."
£F 2:6

T 2:6Yiliya dui Yilisha shuo, Yehéhua chaigian ws wing Yuedanhé qu, ni keyi
zai zheli denghou. Yilisha shuo, wo zhi zhe yongsheng de Yehéhug, you gan zai ni miangif
an gishi, wo bi bu likdi ni. ydishi érrén yitong gian wing.
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1T I 2:6And Elijah said unto him, Tarry, | pray thee, here; for the LORD hath sent me to
Jordan. And he said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, | will not leave thee. And they
two went on.

| 2:6Then Elijah said to him, "Stay here; the LORD has sent me to the Jordan." And
he replied, "As surely as the LORD lives and as you live, | will not leave you." So the two off
them walked on.

E£F 27

+ 1 2:7You xianzhi ménta qu le wi shi rén, yuan yudn di zhan zai tamen duimian.
er rén zal Yuedanhé bian zhan zhu.
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T I 2:7And fifty men of the sons of the prophets went, and stood to view afar off:

and they two stood by Jordan.




| 2:7Fifty men of the company of the prophets went and stood at a distance,
facing the place where Elijah and Elisha had stopped at the Jordan.

ETF 2:8

T | 2:8Yiliya jiang ziji de waiyi judn gilai, yongyi da shui, shui jiu zusyou fenkai,
er rén zou gan di ér guo.
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1+ I 2:8And Elijah took his mantle, and wrapped it together, and smote the waters,
and they were divided hither and thither, so that they two went over on dry ground.

+ [ 2:8Elijah took his cloak, rolled it up and struck the water with it. The water
divided to the right and to the left, and the two of them crossed over on dry ground.

F£F 29

+F 2:9Guds qu zhi hou, Yiliya dui Yilisha shuo, wo weicéng bei jie qu likai ni, ni
yao wod wei ni zud shénme, zhigudn qiu wo. Yilisha shug, yuan gindong nide ling jiabei di
gandong wo.
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+ I 2:9And it came to pass, when they were gone over, that Elijah said unto Elisha,
Ask what | shall do for thee, before | be taken away from thee. And Elisha said, | pray thee, let
a double portion of thy spirit be upon me.

T F 2:9When they had crossed, Elijah said to Elisha, "Tell me, what can | do for you
before | am taken from you?" "Let me inherit a double portion of your spirit," Elisha replied.

E£F 2:10

Tk 2:10Yiliya shuo, ni sus qgid de nan dé. suiran raci, wo bei jie qu likai nide shi
hou, ni ruo kanjian wg, jiu bi dé zhe. bu ran, bi dé bu zhe le.
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T F 2:10And he said, Thou hast asked a hard thing: nevertheless, if thou see me when

—

| am taken from thee, it shall be so unto thee; but if not, it shall not be so.
T F 2:10"You have asked a difficult thing," Elijah said, "yet if you see me when | am




taken from you, it will be yours--otherwise not."

E£F 2:1

T F 2:11Tamen zhéng zou zhe shushug, ha ysu husche hus ma jiang er rén gé kai, Y1
liya jiu sheng xuan fang sheng tian qu le.
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1+ 2:11And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold, there
appeared a chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder; and Elijjah went
lup by a whirlwind into heaven.

T F 2:11As they were walking along and talking together, suddenly a chariot of fire
and horses of fire appeared and separated the two of them, and Elijah went up to heaven in a]
whirlwind.

ETF 2:12

Tk 2:12Yilisha kanjian, jiu hgjiao shus, wo fu a. wo fu a. Yiselie de zhan che md bi
ng a. yihou bu zaijian ta le. yashi Yilisha ba ziji de yifu s1 wei liang pian.
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I 2:12And Elisha saw it, and he cried, My father, my father, the chariot of Israel, andj
the horsemen thereof. And he saw him no more: and he took hold of his own clothes, and
rent them in two pieces.

T & 2:12Elisha saw this and cried out, "My father! My father! The chariots and
horsemen of Israel!" And Elisha saw him no more. Then he took hold of his own clothes and
tore them apart.

E£TF 2:13

1 2:13Ta shi qi Yiliya shenshang diao xia lai de waiyi, hui qu zhan zai Yuedanhf
é bian.
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& 2:13He took up also the mantle of Elijah that fell from him, and went back, and
stood by the bank of Jordan;

T 2:13He picked up the cloak that had fallen from Elijah and went back and stood]
on the bank of the Jordan.

E£TF 2:14

T F 2:14Ta yong Yiliya shenshang diao xia lai de waiyi da shui, shuo, Yehéhua Yili




ya de shén zai ndli ne. da shui zhi hou, shui ye zusyou fenkai, Yilisha jiu guo lai le.
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1+ I 2:14And he took the mantle of Elijah that fell from him, and smote the waters,
and said, Where is the LORD God of Elijah? and when he also had smitten the waters, they
parted hither and thither: and Elisha went over.

T | 2:14Then he took the cloak that had fallen from him and struck the water with it.
"Where now is the LORD, the God of Elijah?" he asked. When he struck the water, it divided to
the right and to the left, and he crossed over.
ETF 2:15

& 2:15Zhu Yelige de xianzhi méntid cong duimian kanjian tg, jiu shus, gindong Yilf
iya de ling gindong Yilisha le. tamen jiu lai yingjie ta, zai ta miangian fafu yu di,
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T I 2:15And when the sons of the prophets which were to view at Jericho saw him,
they said, The spirit of Elijah doth rest on Elisha. And they came to meet him, and bowed
themselves to the ground before him.

T F 2:15The company of the prophets from Jericho, who were watching, said, "The
spirit of Elijah is resting on Elisha." And they went to meet him and bowed to the ground
before him.

ETF 2:16

+ 1 2:16Dul ta shug, purén men zheli ysu wu shi ge zhuangshi, gid ni rong tamen
qu xunzhdo ni shifu, huozhe Yeh¢huda de ling jiang ta ti qilai, tou zai mou shan mou gu. Yil
isha shuo, nimen bu bi dafa rén qu.
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T I 2:16And they said unto him, Behold now, there be with thy servants fifty strong




men; let them go, we pray thee, and seek thy master: lest peradventure the Spirit of the LORD
hath taken him up, and cast him upon some mountain, or into some valley. And he said, Ye
shall not send.

T F 2:16"Look," they said, "we your servants have fifty able men. Let them go and
look for your master. Perhaps the Spirit of the LORD has picked him up and set him down on
some mountain or in some valley." "No," Elisha replied, "do not send them."

E£TF 2:17

T 2:17Tamen zal san cuicu ta, ta nanyi tuici, jio shus, nimen ddfa rén qu ba. ta
men bian ddfa wi shi rén qu, xinzhao le san tian, ye méiysu zhao zhe.
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1+ 2:177And when they urged him till he was ashamed, he said, Send. They sent
therefore fifty men; and they sought three days, but found him not.

T I 2:17But they persisted until he was too ashamed to refuse. So he said, "Send
them." And they sent fifty men, who searched for three days but did not find him.

£ 2:18

+F 2:18Yilisha réngran zai Yelige denghou tamen hui dao Tanali. ta dui tamen

shuo, wo qi méiysu gaosu nimen bu bi qu ma.
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1+ I 2:18And when they came again to him, (for he tarried at Jericho,) he said unto
them, Did | not say unto you, Go not?

+ I 2:18When they returned to Elisha, who was staying in Jericho, he said to them,
"Didn't | tell you not to go?"

EF 2:19

+ 1 2:19Yelige chéng de rén dui Yilisha shug, zhe chéng de di shi meihdo, ws zhdj
kanjian le. zhishi shui ¢ lig, tuichan ba shou ér lue.

BN 219 HRAIERREAR ARS U ¢ TRIEE, IR, 1EandRZIm (FiA @ 32D F
BB ARKIR, DBt A A . |

TR 209 TR ART AAITb U IS E XA ARG, ZIMIREE K, REKESS, BLEL
e . 7

T 219 NERARFECR W ARIYD, B THA, ARENERX R —DMF: (HiX B EIKALE,
il P oR VR, NAIE &

BN 2:19 HRAMER AR B AR AR R AL, IR R T, R IKIRAE
S tHside. 7

EN 209 W AMERER: [WEE, ARy, IMERER T, REKALE, U
H A AEN TS .

o 2:19 BEREUAEL MM E . S, EF WA, HHAKERS . L ARk




R 2:19 BRAIER A A ARID . "EWR, XA e, A EE W, RRKR
%, HERAHAE. "

T I 2:19And the men of the city said unto Elisha, Behold, | pray thee, the situation of
this city is pleasant, as my lord seeth: but the water is naught, and the ground barren.

T I 2:19The men of the city said to Elisha, "Look, our lord, this town is well situated,
as you can see, but the water is bad and the land is unproductive.”

ETF 2:20

T 1 2:20Yilisha shus, nimen na yi gé xin ping ldai, zhuang yan gei wo. tamen jia na |
ai gei ta.
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+ I 2:20And he said, Bring me a new cruse, and put salt therein. And they brought it
to him.

+ & 2:20"Bring me a new bowl," he said, "and put saltin it." So they brought it to him.

ETF 2:21

T 2:21Ta cha dao shui yuan, jiang yan ddo zai shui zhong, shuo, Yehéhua raci
shus, wo zhi hdo le zhe shui, congci bi bu zai shi rén si, ye bu zai shi di tu bu she

ngchan.
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T F 2:21And he went forth unto the spring of the waters, and cast the salt in there,
and said, Thus saith the LORD, | have healed these waters; there shall not be from thence anyj
more death or barren land.
+ | 2:21Then he went out to the spring and threw the salt into it, saying, "This is what
the LORD says: 'l have healed this water. Never again will it cause death or make the land
[unproductive."

ETF 2:22

T 2:22Yushi na shui zhi hdo le, zhidao jinri, zheng ra Yilisha sus shuo de.
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T 1 2:22So the waters were healed unto this day, according to the saying of Elisha

which he spake.
T I 2:22And the water has remained wholesome to this day, according to the word
Elisha had spoken.
E£TF 2:23

Tk 2:23Yilisha cong nali shang Bsteli qu, zheng shang qu de shihou, ysu xie tongzi
cong chéng li chalai, ha xiao ta shuo, ta téu de shang qu ba. ti tou de shang qu ba.
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T F 2:23And he went up from thence unto Bethel: and as he was going up by the
way, there came forth little children out of the city, and mocked him, and said unto him, Go
[up, thou bald head; go up, thou bald head.

+ | 2:23From there Elisha went up to Bethel. As he was walking along the road, some
youths came out of the town and jeered at him. "Go on up, you baldhead!" they said. "Go on
[up, you baldhead!"

ET 2:24

1 2:24Ta hui tou kanjian, jiu feng Yehéhua de ming zhouzi tamen. yashi yosu liingf
ge mi xiong cong lin zhong chalai, s1 lie tamen zhongjian si shi er ge tongzi.
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+ | 2:24And he turned back, and looked on them, and cursed them in the name of|

the LORD. And there came forth two she bears out of the wood, and tare forty and two
children of them.

T 2:24He turned around, looked at them and called down a curse on them in the
name of the LORD. Then two bears came out of the woods and mauled forty-two of the
youths.

ET 2:25
+F 2:25Yilisha cong Boteli shang Jiami shan, you cong Jiami shan hui dao si Mal
1ya.
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T T 2:25And he went from thence to mount Carmel, and from thence he returned to
Samaria.

T F 2:25And he went on to Mount Carmel and from there returned to Samaria.




